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Esarhaddon’s Babylon E Once Again

Jamie NovoTNy

Ludwig-Maximilians-Universitit Miinchen

The so-called Babylon Inscriptions are among the best known of Esar-
haddon’s official texts and they are of great interest to Assyriologists, bib-
licists, and historians.! Their appeal to the modern scholar, including the
honoree of this volume, is due in part to the fact that they present a chal-
lenge in cracking the order in which they were composed and the various
levels of royal ideology imbedded in their contents. The issues of divine
anger, retribution, and reconciliation included in them are also major
points of interest and debate. Although scholars have carefully investi-
gated many aspects of the official inscriptions of Esarhaddon, there is much
that can still be gleaned from these texts. Fresh first-hand examinations of
the originals and new joins between the various extant pieces often shed
new light on these important texts of this seventh-century BCE Assyrian

Author’s note: 1 would like to thank the National Endowment for the Humanities for
funding the Royal Inscriptions of the Neo-Assyrian Period (RINAP) Project. I would
also like to express my gratitude to Professor Grant Frame (director of the RINAP Proj-
ect), Dr. Joshua Jeffers, Dr. Mikko Luukko, and Dr. Greta Van Buylaere for reviewing
this manuscript. Their time and care are greatly appreciated. Any errors or omissions
are solely the responsibility of the author.

Unless it is stated otherwise, the dates given in this article (excluding those in
bibliographical citations) are all BCE. The term “Babylon Inscription” always refers to
texts of Esarhaddon composed for Babylon.

1. The new editions of the Babylon Inscriptions have recently been published
in E. Leichty, The Royal Inscriptions of Esarhaddon, King of Assyria (680-669 BC) (The
Royal Inscriptions of the Neo-Assyrian Period 4; Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2011)
193-258 nos. 104-26. New editions of Esarhaddon’s official inscriptions had been a
desideratum for many years, and Leichty’s work on the material in RINAP 4 greatly im-
proves our knowledge of this vast text corpus. My own work on Esarhaddon’s inscrip-
tions has benefitted not only from his important publication but also from numerous
discussions with him about these texts while working in the Babylonian Section of the
University of Pennsylvania Museum of Archaeology and Anthropology. I am grateful
to him for the excellent service he has provided to the field of Assyriology.

443



444 Jamie Novorny

king composed for Babylon and its temple Esagil.? Thus, I take the op-
portunity here to present a new study and edition of Babylon E in light
of a recent international join and examinations of the known exemplars.
It is an honor and privilege to present this paper to Professor Mordechai
Cogan, who wrote about this same text in 1983.°

Babylon E’s Contents

Babylon E is usually regarded by scholars as one of the latest known edi-
tions of Esarhaddon’s Babylon Inscriptions. This text is generally thought
to have been composed ca. 674 or later, possibly ca. 672 to early 670.*
At present, this 436-word inscription (not including the 9-word date for-
mula) is known from 5 partially preserved exemplars (see the Sources sec-
tion below); the text includes 13 different proper names and 236 different
Akkadian words (see Appendix 3 below, p. 472). With regard to Babylon
E’s contents, Esarhaddon’s scribes more or less completely reworked the
contents of the previous Babylon Inscriptions; very little of the wording of
Babylon A, Babylon C, and Babylon D made it into this text. The reasons
for this major overhaul are not known, but it is likely that construction at
Babylon was nearing completion and that the Assyrian king was feeling
much more confident about completing the projects in that city than he
had been earlier in his reign. Therefore, Esarhaddon no longer needed to
verbosely justify to Marduk his decision to rebuild Babylon and Esagil. On
the other hand, as suggested by Cogan, the scribes who composed Babylon
E may have been rationalists who did not view omens and fortune-telling
as vital to royal policies and thereby took an anti-divinatory (as well as
a pro-Assyrian) position when composing this text.” At present, we can
only speculate on the nature of the change.

2. For a recent study of Esarhaddon’s Babylon Inscriptions, including new edi-
tions of Babylon F and Babylon G, see J. Novotny, “Esarhaddon’s Babylon Inscriptions
Revisited: New Proposed Chronological Sequence, New Proposed Dates of Composi-
tion, and a New Trans-Atlantic Join,” Journal of Cuneiform Studies 67 (2015) 145-68.
See that paper for information and details not included here.

3. M. Cogan, “Omens and Ideology in the Babylon Inscription of Esarhaddon,”
in History, Historiography and Interpretation: Studies in Biblical and Cuneiform Literatures
(ed. H. Tadmor and M. Weinfeld; Jerusalem: Magnes, 1986) 76-87.

4. See, for example, Cogan, History, Historiography and Interpretation, 86; and
B. N. Porter, Images, Power, and Politics: Figurative Aspects of Esarhaddon’s Babylonian
Policy (Philadelphia: American Philosophical Society, 1993) 172-74. For full details
about Babylon E possibly being composed ca. 672 to early 670, see Novotny, JCS 67
(2015) 145-68, esp. 160.

5. Cogan, History, Historiography and Interpretation, 82-84.
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R. Borger divided the narratives of the Babylon Inscriptions into epi-
sodes. Following his divisions of the contents, modern scholars usually
split the contents of Babylon E into 20 episodes, not including the date
formula.® Many of the episodes included in earlier Babylon Inscriptions
(Babylon A, Babylon C, and Babylon D in particular) are excluded or ab-
breviated in this text.’

Babylon E begins with Esarhaddon’s name and titles and then narrates
briefly, and vaguely, events that had happened before Esarhaddon became
king. Marduk is said to have become angry, although the reasons for this
are not as explicitly stated in this text as they are in earlier Babylon In-
scriptions. On account of divine wrath, Babylon and Esagil fell into ruin
and became empty plots of land. The deities living in them abandoned
their shrines and the citizens were left on their own, which resulted in
them becoming slaves living among foreigners. The narrative then shifts
to the start of Esarhaddon’s reign, which initiated a period of divine rec-
onciliation and cultic and urban revitalization at Babylon. Marduk’s an-
ger subsided, thus ending the period of his abandonment of his city and
temple. The Assyrian king claims that he himself formulated the idea of
rebuilding Babylon and Esagil, renovating the damaged and destroyed stat-
ues of its tutelary deities and reinstating lapsed offerings.

Upon giving the order to rebuild, inhabitants of conquered cities and
countries were assembled at Babylon and put to work. In public rituals,
Esarhaddon mixed precious liquids into the mud used to make bricks and
then he carried those bricks in a basket placed on his head. Afterward,
the king states that bricks were made in wooden brick-molds for an entire
year. It is uncertain if this relects historical reality or is simply a liter-
ary topos echoing Enuma Elish Tablet VI line 60, Sattu istat Libittasu iltabnii
“they made its bricks for one year.” With those bricks, the Assyrian king
had Marduk’s temple constructed, from its foundations to its crenellations.

6. R. Borger, Die Inschriften Asarhaddons Konigs von Assyriens (Archiv fiir Ori-
entforschung Beiheft 9; Graz:, 1956) 10-29 §11; and R. Borger, “Zu den Asarhaddon-
Texten aus Babel,” Bibliotheca Orientalis 21 (1964) 143—48. The episodes of the edition
of Babylon E presented here correspond to Borger’s episodes as follows: E1 = Borger’s
1b; E2 = Borger’s 5¢; E3 = Borger’s 7b; E4 = Borger’s 8b; E5 = Borger’s 9¢; E6 = Borger’s
12b; E7 = Borger’s 10c; E8 = Borger’s 15b; E9 = Borger’s 19¢; E10 = Borger’s 20; E11 =
Borger’s 21; E12 = Borger’s 22; E13 = Borger’s 26¢; E14 = Borger’s 32¢; E15 = Borger’s
33b; E16 = Borger’s 35b; E17 = Borger’s 38b; E18 = Borger’s 39¢; E19 = Borger’s 40; and
E20 = Borger’s 41b.

7. Babylon E does not include Borger’s episodes 2—4, 6, 11, 13-14, 16-18, 23-25,
27-31, 34, and 36-37.
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Afterward, he had its interior sumptuously decorated, making it a sight to
be seen. As one expects from a Mesopotamian king, Esarhaddon boasts
that his achievements exceeded those of his predecessors. Next, the king
claims to have refurbished Esagil’s divine occupants, reinstated regular of-
ferings, and had every type of metal utensil needed for the functioning of
the cult made. After the narrative concerning the work on Esagil, Babylon
E states that Esarhaddon rebuilt (through the craft of the brick-god Kulla)
Babylon itself, as well as its walls Imgur-Enlil and Némed-Enlil.

The inscription then provides a 16-word first-person statement in which
the Assyrian king gives himself a few epithets related to his achievements
in Babylon. Like the other Babylon Inscriptions, a sizeable portion of the
text is devoted to the concluding formulae, which comprise (1) a lengthy
petition to Marduk and Zarpanitu to perform numerous beneficent acts on
Esarhaddon’s behalf on account of his good deeds; (2) a short statement
recording the creation and inscribing of metal, stone, and clay foundation
documents (nartt and musarii), as well as the depositing of these objects in
the foundations (of buildings and walls); and (3) advice to future rulers
about the proper treatment of these foundation documents, with appli-
cable blessings and curses.

Some exemplars of Babylon E, like several other prisms inscribed with
Esarhaddon’s Babylon Inscriptions (one copy of Babylon A, one exem-
plar of Babylon C, Babylon G, and MMA 86.11.283), are dated by the
formula Sanat res Sarritti ASSur-ahu-iddina Sar mat ASSur “Accession year of
Esarhaddon, king of Assyria,” a date that reflected historical reality for this
Assyrian king in Babylonia.®

Sources

Babylon E is presently known from five exemplars. Through two inter-
national joins, one long known and one new, the seven exemplars cited

8. Although Esarhaddon refers to himself as “king of Babylon” in several inscrip-
tions written (or stamped) on bricks and is named as a ruler of Babylon in several king
lists, he never took Marduk by the hand during an akitu-festival at Babylon and, despite
the fact that he was regarded as the de facto ruler of Babylon, Esarhaddon could not
officially begin counting his regnal years as king of Babylon. Thus, because Marduk was
in exile in Ashur and not in a position to confer kingship on the Assyrian king during a
coronation ceremony that could only take place at Babylon itself, Esarhaddon’s twelve-
year reign as king of Assyria was considered his accession year in Babylon. Therefore,
the date added to Babylon E reflected historical reality: that is, Esarhaddon’s acces-
sion year as king of Babylon. For further details, see Novotny, JCS 67 (2015) 145-68,
esp. 149-51 and 161.
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in Leichty, RINAP 4, can be reduced by two. Three exemplars are written
on six-sided clay prisms, one is inscribed on an eight-sided clay prism, and
one is written on a multi-column clay tablet. The script of the copies var-
ies from archaizing Neo-Babylonian and contemporary (seventh-century)
Neo-Babylonian to Neo-Assyrian. The pieces are now in the British Mu-
seum (London), the Hirayama Collection (Kamakura, Japan), the Louvre
(Paris), and the Metropolitan Museum of Art (New York). None of the
fragments were uncovered through systematic, scientific excavations; all
were purchased.

The six-sided prisms (AO 7736+, BM 42668, and BM 78248) will be
discussed first, then the eight-sided prism (BM 78225+), and finally the
multi-column tablet fragment (BM 34899). This follows the order of the
exemplars used in the master text of the edition of Babylon E presented
here.

AO 7736 (+) BM 78246 (+) MMA 86.11.278
(Leichty, RINAP 4, no. 106 exs. 2, 6-7)

A large piece of a six-sided clay prism, now comprising three fragments
housed in three different museums, is inscribed with a copy of Babylon
E written in archaizing Neo-Babylonian script.’ Parts of all six columns,

9. Louvre fragment AO 7736 once belonged to H. Pognon. Although no details
about its original purchase have been published, it was probably acquired at or near
Babylon. BM 78246 (Bu 88-5-12,101) is part of the Budge 88-5-12 collection of the
British Museum (London), objects that were purchased by E. A. W. Budge in 1888. At
Babylon, Budge purchased “several large pieces of cylinders [= prisms] of Esarhaddon
for a majidi (dollar) each”; see E. A. W. Budge, By Nile and Tigris: A Narrative of Jour-
neys in Egypt and Mesopotamia on Behalf of the British Museum between the Years 1886
and 1913 (2 vols.; London: John Murray, 1920) 1:273. Despite the above statement,
BM 78246 is registered as coming from Hillah. MMA 86.11.278 was purchased from
the Reverend William Hayes Ward by the Metropolitan Museum of Art (New York)
in 1886; the fragment was acquired when Ward led the Catharine Lorillard Wolfe Ex-
pedition to Babylonia in 1884-85. For copies of the three fragments, see R. W. Rogers,
“Unpublished Inscriptions of Esarhaddon in Autograph Facsimile with Transliteration
and Translation,” Haverford College Studies 9 (1891) pls. 5-6; B. Meissner and P. Rost,
“Die Bauinschriften Asarhaddons,” in Beitrdge zur Assyriologie und semitischen Sprach-
wissenschaft 3 (ed. E Delitzsch and P. Haupt; Leipzig: Hinrichs, 1898) 343; J. Nougay-
rol, “Nouveau fragment de prisme d’Asarhaddon relatant la restauration de Babylone,”
Archiv fiir Orientforschung 18 (1957-58) pls. 21-22; T. G. Pinches, Cuneiform Texts
from Babylonian Tablets in the British Museum 44 (London: Trustees of the British Mu-
seum, 1963) pl. 8 no. 8; and 1. Spar, Cuneiform Texts in the Metropolitan Museum of Art
4: The Ebabbar Temple Archive and Other Texts From the Fourth to First Millennium B.C.
(Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2014) pl. 121 no. 158.
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MMA 86.11.278

A0 7736

BM 78246

1 I 110 v \4 VI

Fig. 1. Schematic drawing of AO 7736 (+) BM 78246 (+) MMA 86.11.278.

as well as parts of the top and base, are preserved. The international join
between AO 7736 and BM 78246 has long been known, but the join with
MMA 86.11.278 is new; '° the author made the latter join on the basis
of script (same scribe), column divisions, and text lineation. The break
down of the fragments is as follows: (1) AO 7736 =i 3-197, iii 11’-16¢,
iv 1'=47’, v 1’=45’, and vi 11-45; (2) BM 78246 =i 1'-197, ii 1’22/, and
iii 1'-16"; and (3) MMA 86.11.278 =i 1-14, ii 1-14, and vi 1-18. See
figure 1 (above). Horizontal rulings separate each line of text.

AO 7736+ preserves ca. 72% of the inscription (314 complete and
damaged words) and the extant text corresponds to i 1-14, 29—ii 14, 33—
54, iii 29-44, iv 4-50, v 8—vi 41, and the date. The column divisions of
the master text of the edition presented here are based on this fragment,
which is the most complete exemplar of the known Babylon E pieces. The
prism is dated by the formula Sanat res Sarritti ASSur-ahu-iddina Sar mat ASSur
“Accession year of Esarhaddon, king of Assyria.”

The distribution of text varies from column to column. The lines in
col. vi are more densely packed than they are in cols. i and ii. This is the

10. ]J. Nougayrol (AfO 18 [1957-58] 314, with n. 1) recognized the join between
AQ 7736 and BM 78246. E. Leichty overlooked (or rejected) that join. Note that the
RINAP Project generally edits separately objects that are not physically joined.
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opposite of BM 78248, whose last two columns are less densely packed
than its initial two columns. !

This archaizing Neo-Babylonian copy of Babylon E probably belongs
to the same recension of this inscription as the two Neo-Assyrian cop-
ies, BM 42668 and BM 78248 (see the Two Babylon E Recensions sec-
tion below). The scribe who inscribed this prism uses both the SU and
SU signs for third-masculine possessive and object suffixes; compare BM
42668 and BM 78248, both of which appear to use only the SU sign in
such instances.'? As far as this exemplar is preserved, the preposition ina
almost always appears at the beginning of the line; ii 2 is the only known
exception, where it would have followed the relative-determinative $a. In
cols. i-v, line-initial ina is written i-na, but in col. vi, line-initial ina is writ-
ten ina, which may be due to the fact that the script density of this column
is greater than in the previous columns.'® This is a little unusual, since
the preposition ina is almost exclusively written as ina in the other known
objects bearing Esarhaddon’s Babylon Inscriptions, with the exception of
the two Neo-Assyrian exemplars of Babylon E, BM 42668 and BM 78248.

BM 42668 (Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 3)

A copy of Babylon E written in Neo-Assyrian script is preserved on a
large fragment of a six-sided clay prism.'* The first two columns are com-
pletely broken away, but most of the last four columns, including parts of
the top and base, are preserved. Each line of text is separated by a hori-
zontal ruling.

This fragment preserves ca. 51% of the inscription (221 complete and
damaged words) and the extant text corresponds to iii 3—vi 41. BM 42668
divides the inscription as follows: col. iii ends with iv 15, col. iv begins
with iv 16 and concludes with v 15, col. v starts with v 16 and finishes with
v 52a (lighit), and col. vi commences with v 52b (ana) and ends with vi 41.
Because the final line of col. vi (43) ends with the last line of Babylon E,
the scribe was unable to inscribe the nine-word date formula on the prism.

11. The script densities of BM 42668 and BM 78225+, on the other hand, seem
fairly consistent throughout, at least as far as they are preserved.

12. SU appears in AO 7736+ i 5, 10’, iv 227, 24’, 44’, and vi 36, while SU occurs
inii 167, iv 4,9, 127, 17", vi 27, 37, and 40 of that prism.

13. See AO 7736+ i 16", 18/, i 17, 17/, iv 25’, v 137, 227, 38', vi 13, 17, 35, and 38.

14. BM 42668 (81-7-1,430) is part of the British Museum’s 1881-7-1 collection.
Objects in that collection were excavated by or for H. Rassam in 1881 at Babylon,
Borsippa, Sippar, Cutha, and Geraineh. For a copy, see A. R. Millard, “Some Esarhad-
don Fragments relating to the Restoration of Babylon,” Archiv fiir Orientforschung 24
(1973) pl. 13.
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In fact, he had to cram six words into the final line to be able to complete
the text. Note that BM 42668, the other copy of Babylon E written in
Neo-Assyrian script, is also not dated, despite the fact that there was suf-
ficient room at the end of col. vi. This may suggest that the prism was not
pre-ruled. The scribe appears to have added the ruling lines after he com-
pleted each and every line.

BM 42668 contains twenty-three orthographic variants; three of these
appear in other Babylon E exemplars. This copy of Babylon E appears to
belong to the same recension as AO 7736+ and BM 78248 (see the Two
Babylon E Recensions section below). The scribe who wrote out this ex-
emplar uses only the SU sign to write the third-masculine possessive and
object suffixes, rather than using a combination of both the SU and SU
signs; this is also the case for BM 78248." The preposition ina is generally
written i-na when the word appears at the beginning of the line; it is writ-
ten as ina in only one instance. 16

BM 78248 (Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 5)

A second copy of Babylon E written in Neo-Assyrian script is preserved
on another large fragment of a six-sided clay prism.!? Parts of the first two
and last two columns, as well as part of the base, survive; cols. iii and iv are
completely missing. Horizontal rulings separate each line of text.

BM 78248 preserves ca. 46% of the inscription (200 complete and dam-
aged words) and the extant text corresponds to i 13—ii 24, 37—iv 4, vi 4-18,
and 27-41. This exemplar divides the inscription as follows: Col. i ends
with ii 24, col. ii begins with ii 25 and ends with iv 4, col. v finishes with
vi 18, and col. vi starts with vi 19 and concludes with vi 41. Although
there is sufficient space at the end of col. vi, the scribe did not inscribe the
nine-word date formula there. The reason the prism was not dated is not
known. '®

15. See BM 42668 iii 19, 20, 21, 28, 33, 34, 38, 40, iv 5, 10, 12, 26, vi 19, and 42.

16. For i-na, see BM 42668 iv 13, v 7, 21, 41, and vi 20; and vi 40 for ina.

17. BM 78248 (Bu 88-5-12,103) is part of the Budge 88-5-12 collection of the
British Museum (London); see n. 9 above. Although Budge purchased the piece at
Babylon in 1888, it is registered as coming from Hillah. For copies, see Meissner and
Rost, Beitrdge zur Assyriologie 3, 347 and 349; and Pinches, Cuneiform Texts 44, pl. 9
no. 7.

18. One purely hypothetical suggestion is that BM 78248 was not dated because
that prism was inscribed in the fall of 670, when an akitu-festival at Babylon was sup-
posed to take place. Since the scribe was uncertain whether the object should be dated
to Esarhaddon’s accession year or his first official, divinely sanctioned regnal year as
king of Babylon, the date was not immediately added to the prism and the clay dried
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The distribution of text varies from column to column. The lines in
cols. i and ii are more densely packed than they are in cols. v and vi. This
is the opposite of AO 7736+, whose final column is more densely packed
than its initial columns, especially cols. i and ii.

BM 78248 contains nineteen orthographic variants, four of which ap-
pear in other Babylon E exemplars. Moreover, this exemplar (intention-
ally) switches the order of three words and omits three words; the latter
is presumably a scribal error.' This Neo-Assyrian copy of the inscription
presumably belongs to the same recension of Babylon E as AO 7736+ and
BM 78248 (see the Two Babylon E Recensions section below). Like the
scribe of BM 42668, the person who inscribed this prism uses only the SU
sign to write out third-masculine possessive and object suffixes, rather than
using both the SU and SU signs; compare AO 7736+, which alternates
between the SU and SU signs.?® The preposition ina is written in two dif-
ferent ways: (1) i-na when the word appears at the beginning of the line
and (2) ina generally when the word occurs in the middle of the line.?!

BM 78225 (+) Hirayama Collection (unnumbered)
(Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 1)

A large piece of an eight-sided clay prism, now comprising two frag-
ments housed in different museums, is inscribed with a copy of Babylon E
written in archaizing Neo-Babylonian script.?* Parts of the first three and

before the date could be inscribed on it. In the end, that akitu-festival was postponed
due to the addition of an intercalary Uldlu (VI,) and the Assyrian king remained the
de facto ruler of Babylon, rather than its divinely appointed king. For the letter describ-
ing the postponement of that akitu-festival, see S. Parpola, Letters from Assyrian and
Babylonian Scholars (State Archives of Assyria 10; Helsinki: Helsinki University Press,
1993) 200 no. 253 (= ABL 956 = K 930).

19. Ini13-14, BM 78248 i 1’ has ['{AMAR.UTU EN GAL]-"4" “[the god Marduk,
the grealt [lord]” in lieu of EN GAL-1 ‘AMAR.UTU “the great lord, the god Mar-
duk.” This exemplar (v 14’~15") omits vi 13, ina "us-Se’ [d3-kun] “[I placed] (them) in
the foundations.”

20. See BM 7824812/, 13", 15", vi4’,13’, 14", and 17".

21. For the former, see BM 78248 i 7/, 197, 20’,ii 67, 14”, 33", v 21’, and vi 12’; and
for the latter, see BM 78248 i 18” and ii 12".

22. BM 78225 (Bu 88-5-12,80) is part of the Budge 88-5-12 collection of the Brit-
ish Museum (London); see n. 10 above. The fragment is registered as coming from
Hillah although Budge purchased it at Babylon in 1888. The other fragment of this
exemplar is now in the Hirayama collection (Kamakura) in Japan. No details about its
acquisition have been published. For copies of the two fragments, see Rogers, Haverford
College Studies 9 (1891) pls. 1-4; Meissner and Rost, Beitrige zur Assyriologie 3, 339 and
341; Pinches, Cuneiform Texts 44, pl. 8 no. 6; and A. Tsukimoto, “A New Esarhaddon
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the last two columns, as well as parts of the top and base, are preserved;
cols. v and vi are completely broken away. The international join between
BM 78225 and the unnumbered Hirayama fragment has been known since
A. Tsukimoto published the latter piece in 1990. The break-down of the
fragments is as follows: (1) BM 78225 =i 1-15,ii 1-17, iii 1-17, vii 1-13,
and viii 1-12; and (2) Hirayama — =i 14-31, ii 15-33, iii 18-36, iv 1’-8’,
vii 14-26, and viii 12-19. Each line of text is separated by a horizontal
ruling.

BM 78225+ preserves ca. 48% of the inscription (221 complete and
damaged words) and the extant text corresponds to i 1-36, 41-iii 21, iv
21-34, vi 15-41, and the date. This exemplar divides the inscription as
follows: col. i ends with i 40, col. ii begins with i 41 and ends with ii 32,
col. iii starts with ii 33 and finishes with iii 21, col. iv commences with iii
22 and probably concludes with iv 34, col. v likely begins with iv 35, col.
vii starts with vi 15 and ends with vi 32, and col. viii commences with vi
33 and concludes with the date. The scribe had more than sufficient room
at the bottom of the last column to write out the nine-word date formula
Sanat res Sarriiti ASSur-ahu-iddina Sar mat ASSur “Accession year of Esarhad-
don, king of Assyria.” Compare BM 42668, where the scribe ran out of
room at the end of the last column and was unable to inscribe the date.
The distribution of text is fairly consistent throughout the exemplar.?’

BM 78225+ contains 55 orthographic variants; four of these appear in
other Babylon E exemplars. Moreover, this exemplar (intentionally) does
not include three words in one passage (Episode E16), includes two ad-
ditional words in another passage (Episode E20); this copy of Babylon E
also omits two words in the text’s concluding formulae, which may or may
not be a scribal error.?* This copy of the text presumably belongs to a dif-
ferent recension of Babylon E than AO 7736+, BM 42668, and BM 78248

(see the Two Babylon E Recensions section below). Like the scribe who

Prism Fragment Concerning the Restoration of Babylon,” Annual Review of the Royal
Inscriptions of Mesopotamia Project 8 (1990) 64.

23. The script density of BM 42668 is also fairly consistent, at least in the four
preserved columns. Compare the statements above about the script densities of AO
7736+ and BM 78248.

24. Unlike AO 7736+ and BM 42668, BM 78225+ (iv 6’=7’) does not include iv
28-30, i-na §i-pir Ykulla “through the craft of the god Kulla.” This exemplar (vii 25-viii
4) adds "mu’-sa-hu-1i si-ma-ti-ia “the one who defaces my representations” between vi
31-32, mu-nak-kir $i-tir MU-ia “the one who changes an inscription with my name,”
and vi 33, pa-si-su e-pis-ti “the one who dismantles (my) construction.” The scribe of
this prism appears to have accidentally omitted or intentionally excluded ina KUR
“from the land” in vi 38; see BM 78225+ viii 10-11.
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inscribed AO 7736+, the person who wrote out Babylon E on this prism
uses both the SU and SU signs for third-masculine possessive and object
suffixes; compare BM 42668 and BM 78248, both of which appear to use
only the SU sign in such instances.”” As far as BM 78225+ is preserved,
the preposition ina generally appears at the beginning of a line and is usu-
ally written as ina, rather than as i-nq, as it is in the other Babylon E ex-
emplars.?® This orthographic practice is more or less in line with the other
known objects bearing earlier editions of Esarhaddon’s Babylon Inscrip-

tions (Babylon A, C, D, F, and G).
BM 34899 (Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 4)

A small fragment of one face of a multi-column clay tablet preserves
a small portion of Babylon E.?” The script is contemporary Babylonian;
many of the signs are identical to their Neo-Assyrian counterparts. The
exact purpose of the tablet to which BM 34899 belongs is not known since
it may have been a draft (Vorlage) or archival copy.

This fragment preserves ca. 7% of the inscription (31 complete and
damaged words) and the extant text corresponds to ii 37-48 and iii 38-iv
9. BM 34899 contains four orthographic variants, three of which appear in
other Babylon E exemplars.

New Edition of Babylon E

The first edition of Babylon E appeared in 1891. R. W. Rogers pub-
lished transliterations and translations of BM 78225 and BM 78246.%8
Seven years later, in 1898, B. Meissner and P. Rost published an edition
of a third fragment of this Babylon Inscription: BM 78248.% This piece
was published along with editions of other texts of Esarhaddon concerning
his building activities. In 1927, D. D. Luckenbill published translations

25. The SU sign is used in BM 78225+ i 27, vii 19, viii 9, 10, and 13, while the SU
sign is utilized in BM 78225+ i 16, 17, 18, 20, 29, ii 16, 25, vii 23, and viii 10.

26. The preposition ina occurs at the beginning of the line in BM 78225+ i 18, ii 4,
5, iii 1, 13, 29, and viii 7, and in the middle of the line in ii 6 and iii 25 of that prism.
In all of these instances, with one exception in viii 7, this word is written as ina.

27. BM 34899 (Sp 2,411) is part of the second Spartoli collection in the British
Museum (London). Most of the objects in that collection were purchased in 1880 and
are believed to have originated from Babylon. For a copy, see T. G. Pinches, Cuneiform
Texts from Babylonian Tablets in the British Museum 51 (London: Trustees of the British
Museum, 1972) pl. 25 no. 78.

28. Rogers, Haverford College Studies 9 (1891) 57-67.

29. Meissner and Rost, Beitrdge zur Assyriologie 3, 222-29.
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of the three aforementioned Babylon E exemplars in the second volume
of his Ancient Records of Assyria and Babylonia.’® Nearly thirty years later,
in 1956, R. Borger published editions of all of the then-known inscrip-
tions of this seventh-century Assyrian king, including the texts written on
BM 78225, BM 78246, and BM 78248.%! At that time, Borger dubbed the
inscription “Babylon E,” a designation that remains in use to this day. In
1957-58, J. Nougayrol published an edition of a then-unpublished Baby-
lon E fragment in the Louvre: AO 7736.*> He immediately recognized the
join between AO 7736 and BM 78246. Shortly after T. G. Pinches’ cop-
ies of BM 78225, BM 78246, and BM 78248 appeared in Cuneiform Texts
44 (1963), in 1964, Borger updated his 1956 edition; AO 7736 was also
included in his updated transliterations.”> Having been granted permis-
sion by Professor and Mrs. I. Hirayama to make public a prism fragment
of Esarhaddon, which joined the long-known BM 78225, A. Tsukimoto
published a partial score transliteration of Babylon E in 1990.** Five ex-
emplars were utilized: BM 78225 + the unnumbered Hirayama fragment,
BM 78248, AO 7736 + BM 78246, BM 42668 (a fragment published by A.
R. Millard in 1973), and BM 34899 (a small piece copied by Pinches and
published by C. Walker in 1972 in Cuneiform Texts 51).

In 2011, E. Leichty published a new edition of this inscription in
RINAP 4, a volume editing all of the now-known texts of Esarhaddon.*
Eight prism fragments were used by Leichty in his edition of text no. 106:
BM 78225 + the unnumbered Hirayama fragment, AO 7736, BM 42668,
BM 34899, BM 78248, BM 78246, and MMA 86.11.278 (a then-unpub-
lished piece in the Metropolitan Museum of Art).’® The master text and
lineation of the RINAP 4 edition were based on BM 78225+, when pos-
sible. That piece was regarded as being the most complete of the seven
exemplars.

Recently, in 2014, Leichty published an edition of MMA 86.11.278,
along with other inscriptions of Esarhaddon in the Metropolitan Museum
of Art; the copy of the piece was prepared by 1. Spar.?’

30. D. D. Luckenbill, Ancient Records of Assyria and Babylonia (2 vols.; Chicago:
University of Chicago Press, 1927) 2:255-56 no. 4 §§660-65.

31. Borger, Inschriften Asarhaddons, 1017, 19-20, 22, 24, and 27-29 §11.

32. Nougayrol, AfO 18 (1957-58) 314-18.

33. Borger, BiOr 21 (1964) 143-48.

34. Tsukimoto, ARRIM 8 (1990) 65-69.

35. Leichty, RINAP 4, 211-17, 331 and CD-ROM 305-338.

36. Seen. 10.

37. Leichty, Cuneiform Texts in the Metropolitan Museum of Art 4, 257-60 no. 158.
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The edition presented here builds upon the aforementioned publica-
tions, especially that of Leichty. Like the RINAP 4 edition, all eight of the
known fragments are used but treated here as five, rather than seven, ex-
emplars. AO 7736, BM 78246, and MMA 86.11.278 are treated as a single
exemplar (see above). Since AO 7736+ preserves ca. 72% of Babylon E,
which is 24% more than BM 78225+, and since the column divisions of all
six columns can be determined from that piece, the master text and linea-
tion, when possible, are based on that three-fragment exemplar. Because
BM 42668 and BM 78246 are thought to belong to the same recension of
Babylon E as AO 7736+ (see the Two Recensions of Babylon E section
below), those two exemplars are used to help create the master text. When
none of those three exemplars are preserved, BM 78225+ serves as the
master text.

The edition is divided into twenty episodes, with the translation of
each passage following its corresponding transliteration. Major variants
are included in the footnotes and minor variants are listed in Appendix 2

(pp. 470ft.).
Edition

Episode E1
il AN.SAR-SES-SUM.NA 2 LUGAL kis-"$at" > LUGAL KUR as-sur K1 *
GIR.NITA ° KA.DINGIR RA KI * LUGAL KUR EME.GI, 7 & URLKI ®
NUN na-a-du ? pa-lih '°9AG "' 2 YAMAR.UTU

(i 1-11) Esarhaddon, king of the world, king of Assyria, governor of

Babylon, king of the land of Sumer and Akkad, pious ruler who reveres
the god Nabt and the god Marduk —

Episode E2
12 ylla-nu-vi-a P EN GAL-w ¥ AMAR.UTU Y i-gu-ug !¢ i-ru-um-ma
it é-sag-gil ' it KA.DINGIR.RA.KI ¥ e-zi-iz "SA™-511 2° ze-nu-tu i[r] -
2lina ug-gat SA-51i 2 it sa-ra-ah » "ka'-bat-ti-5i
(i 12-23) Before my time, the great lord, the god Marduk,*® became
angry, trembled (with rage), and his heart was furious with Esagil and
Babylon; he was vexed. Through the wrath of his heart and the flaring
up of his temper,

38. i 13-14: BM 78248 i 1 has [{AMAR.UTU EN GAL]-"4" “[the god Marduk,
the grea]t [lord]” in lieu of EN GAL-1 YAMAR.UTU “the great lord, the god Marduk.”
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Episode E3
124 6.sag-gil ¥ " KA.DINGIR.RA KI % na-mu-ta 27 il-"li"-ku-ma * e-mu-i
» ki-$ub-bi-1§
(i 24-29) Esagil and Babylon became a wasteland and turned into va-
cant plot(s) of land.

Episode E4
30 DINGIR.MES-3u *! "it" 915 MES-3u 2 ip-ri-du-ma *> ki-is-si-Su-nu ** e-zi-
bu-ma * e-lu-ii *° $d-ma-mes

(i 30-36) Its (Babylon’s) gods and goddesses became frightened and

they abandoned their cellas and went up into the heavens.

Episode E5
BT UN.MES a-8ib *® ger-bé-e-su * a-na si-in-di ©© it bir-ti "' zu-v’-uz-zu ¥ il-
li-ku ¥ re-e-Su-ta
(i 37-43) The people living in it (Babylon) were distributed among the
riffraff; they became slaves.

Episode E6
4 ina ® re-e§ LUGAL-ti-ia *° i-na *" map-ri-i "' BALA-ia * 5a i-na GIS.
GU.ZA > LUGAL-i-ti * ra-bis ° 1i-Si-bu-ma © be-lut " KUR.KUR ® ti-ma-al-
lu-ii ° SU.IL-tia
(144-ii 9) At the beginning of my kingship, during my first year, when [
grandly sat on the royal throne and they placed in my hands dominion
over (all of) the lands,

Episode E7
110 1p-bi " EN GAL-i 2 YAMAR.UTU Y i-nu-uh-ma * ip-3dh *° ka-bat-ta-51i
19 gna é-sag-gil "7 "o KA.DINGIR.RAKI '® sa i-nu-nu ' ir-su-1i 2 sa-li-mu
(ii 10-20) the heart of the great lord, the god Marduk, calmed down

and his mood became tranquil. He became reconciled with Esagil and

Babylon, which he had punished.

Episode E8
20 ig-a-ti » AN.SAR-SES-SUM.NA 2 ar-du pa-lih ** DINGIR-ti-51i GAL-
ti ¥ ana epes 2 "¢-sag-"11" ¥ "' KA.DINGIR.'RA"KI ?® [ud-d]u-us
"DINGIR.MES" 2 "5 915" MES * [$uk-l]ul es-re-ti ! [m]u-ki-[in] > [sat]-
"tuk-[ki] * i-[na] ** kar-3[i-ia] *° 1i-3ab-3[i] *® us-ta-bi-"la’ °" ka-bat-ti *® lib-bi
39 ar-hu-us-ma * e-pe-su ¥ ag-bi

(ii 21-41) As for me, Esarhaddon, the servant who reveres his great

divinity, it occurre[d] t[o] m[e] (and) my mind prompted me to (re)
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build Esagil and Babylon, [rest]ore (the statues of its) gods and god-
desses, [compl]ete (its) shrines, (and) [(re)c]on[firm (its) sat]tuk[ku-
offerings]. I was encouraged and ordered the (re)building.

Episode E9
42 UN.MES KUR KUR * ki-sit-ti # SU.1l-ia * vi-pa-hi-ir-ma ** GIS.al-lu
7 tup-Sik-ku * 1i-3d-ds-Si-Si-nu-ti-ma
(ii 42—48) I gathered the people of the lands conquered by me and
made them wield hoe (and) hod, and

Episode E10
49 i na 1 DUG.GA *' dis-pu °? INUN.NA ** ku-ru-un-nu ** mu-tin-nu
i1 G kar * KUR-i KU * ab-lu-[la] * ta-r[a]-h[us]
(ii 49-iii 4) I mix[ed] its rev[et]m[ent] with fine oil, honey, ghee,
kurunnu-wine, (and) muttinnu-wine, a pure fermented beverage of the
mountain(s).

Episode E11
5 4551 DINGIR-us-su ® GAL-"te” UN.MES 7 kul-lu-mi-[ilm-ma ® sup-lu-hi
? be-lut-"su" *° ku-diir-ru ina SAG.DU-ia ! 48-8-ma ' i-Sd-az-bil © ra-ma-ni
(iii 5-13) In order to show the people his great divinity and to inspire
awe (in) his lordship, I raised a basket onto my head and made myself
carry (it).

Episode E12
14 i na GIS.U.SUB.MES " ZU AM.SI '® GIS.ESI GISTUG ' GIS.MES.
MA.KAN.NA ¥ AD.ME."KAR" " a-na né-ri-sd ° vi-Sal-bi-'na’ 2! 'SIG,”
(iii 14-21) In ivory, ebony, boxwood, (and) musukkannu-wood brick-
molds, I had its bricks made for an entire year.

Episode E13
22 5_sag-gl 2 E.GAL DINGIR.MES * a-di e§-re-"e -ti-51i ¥ ul-tu us-Se-5i
0 a-di na-bur-ri-5i ¥ 555 ar-sip * [1i-§]ak-lil ¥ UGU 3a "u,’-me * pa-ni
S i-Sar-bi 2 vi-Saq-qi ? 1-"Sar -rvi-ih >* ki-ma > $i-"tir' %6 bu-ru-um-me >" 1i-ban-
ni-"5ii"  a-na > tab-ra-"a-ti" * kis-sat ' UN.MES # la-"le™-e ¥ us-ma-"al-li
(iii 22—43) From its foundations to its battlements, I built anew (and)
[com]pleted Esagil, the palace of the gods, along with its shrines. [ made
(it) greater, higher, (and) more glorious than the one in the days of the
past. I made it shine like the stars (lit., “writing”) of the firmament. In
order that (it become) an object of wonder for all of the people, I filled

(it) with splendor.
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Episode E14
i 4 DINGIR.MES V! &t "'15.MES 2 a-8ib ger-bi-51i ud-dis ® i-na pa-rak-ki-
Stinu * "' -Sar-ma-a ® Su-bat © da-"ra-a-ti
(iii 44—iv 6) I restored (the statues of) the gods and goddesses who
dwelt inside it. | made (them) take up everlasting residence in their
sanctuaries.

Episode E15
sat-tuk-[k]i-5i-nu ® bae-"lu -6 ° "1 -kin '° [mim]-ma '* [Sum]-5u ' vi-na-a-t
B hil-"sih™-ti 4 "é-sag™-gil ° [iv e§]-re-ti-3 ' "5a” KU.GI V7 'KU".B[ABBAR]

"0 si-par-ri 18 ii-Se-pis-ma ¥ Tat’-ta-di ° "qé*-reb-Sii-un

iv7 12

(iv 7-20) I (re)confirmed their interrupted sattukku-offerings. I had
[eve]ry [ty]lpe of utensil of gold, si[lver], and bronze [that was re]quired
for Esagil [and] its [sh]rines made and I placed (them) inside them.

Episode E16
21K A" DINGIR.RA K1  “as, -lum ** mas-nag-ti ** DINGIR.MES # im-
qur-"EN.LIL BAD-3u %° né-med-"EN.LIL %7 3al-hu-5u > i-na *° si-pir *° kulla
I es-5i5 32 i-Se-pis-ma > vi-zag-qir >* hur-5d-nis
(iv 21-34) Babylon, (which was measured by) the aslu-cubit checked
by the gods, Imgur-Enlil, its city wall, (and) Nemed-Enlil, its outer wall,
I had built anew through the craft of the god Kulla® and I made (them)
rise up like mountains.

Episode E17
V35 epis 3 KA.DINGIR.RAKI ¥ ba-nu-i ® é-sag’-gll »* [mlu-ud-dis
4 DINGIR.MES * 2 915.MES * suk-lu-lu ¥ es-re-e-ti ¥ mu-kin ¥ sat-tuk-ki
4 mu-pa-hi-ir ' UN.MES-5u *® sa-ap-ha-a-ti * a-na-ku-ma
(iv 35-49) I am the one who (re)built Babylon, (re)constructed Esagil,
[re]stored (the statues of its) gods and goddesses, completed (lit: “to
complete”) (its) shrines, (re)confirmed (its) sattukku-offerings, (and)
gathered its (Babylon’s) scattered people.

Episode E18
V30 ipir V! ep-Se-Ttivia’ ? dam-qa-a-"t" * YEN.LILLA DINGIR.MES
+dIAMAR.UTU ° & ‘NUMUN-DU-tu © Sar-ra-tu 7 ha-dis ® lip-"pal’-su-ma
? wr-ruk UD.MES-ia ' lig-bu-i ' sim-ud MU.AN.NA MES-ia ? lit-tas-
qa-ru * na-sir NUMUN " sum-dul © na-an-na-bi '¢ ru-up-"pu’-us ' kim-
ti '® sur-ru-us pa-pal-li ¥ li-si-mu Si-ma-ti *° i-na MURUB, it ta-ha-zi 2 ki-
ma AD 1 AMA ? A-a-a lit-tas-ha-ru 2 lil-li-ku ** re-su-ti 2> GISTUKUL.

39. iv 28-31: BM 78225+ (iv 6’=7") omits i-na Si-pir Skulla “through the craft of the
god Kulla.”
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MES-ia li-sat-bu-ma *° linaru LU.(nakd-rivia ** e-ma lib-bi i-qab-bu-ii
8 lik-su-da SU.1l-a-a * i-na li-i-ti *° ki-Sit-ti SU.IL 3" se-ri§ na-ki-ri 22 lis-zi-
za-ni > gi-mir za-ma-ni-ia >* li-mis % kul-ba-bis *° SUI:IUé—di GIS.GU.ZA
3T SANGA -ti-ia > ti-hum-mes * li-Sar-sid © it-ti te-me-en *' é-sag-gil u "KA".
DINGIR.RA KI # li-kin BALA-ti-a ¥ DINGIR.MES GAL.MES * ma-la ¥
i-na KA.DINGIR .RA.KI * ir-mu-1i 7 pa-rak-ki * a-na Uy-me SU.MES # lik-
tar-ra-bu ° LUGAL-i-ti ' kun-nu BALA-ia *? lig-bu-ii a-na du-ur "da’-ri
(iv 50—v 19) May the Enlil of the gods, the god Marduk, and the god-
dess Zarpanitu, the queen, joyfully look upon the product of my good
deeds and may they command that my days be prolonged (and) discuss
that my years be many. May they determine as my lot the protection of
offspring, the increase of progeny, the expansion of family, (and) the
branching out of descendants.

(v 20-35) In battle and warfare, may they constantly turn to my side
like a father and mother, come to my aid, mobilize my weapons, and
kill my enemies. Let my hands achieve whatever my heart commands.
Through victorious conquest may he (Marduk) make me stand upon
(my) enemies (and) may he squash all of my enemies like ants.

(v 36-52) May he make the foundation of the throne of my priestly
office as secure as a great mountain (and) make my dynasty endure
alongside the foundation(s) of Esagil and Babylon. May the great gods,
as many as reside in sanctuaries in Babylon, continually bless my king-
ship until far-off days (and) may they order security for my dynasty for
eternity.

Episode E19
v Tisenpissma 7 (NA.NARU.A™MES KU.BABBAR KU.GII]
3 rNA4’.ZA.G\IN NA,GISNU,;;.GAL * NA,.sa-lam-ti NA4.d§E.rTIR1
S ™NA, e-lal-lum NA,.pi-i-li  BABBAR-i MU.SAR-¢ IM 7 sar-pu-ti da-na-
an 8 "gar’-ra-di GAL-i ° ""AMAR.UTU ep-Set '© i-tap-[plu-3a ' lip-"ta-at
SU.IL-ia ' gé-"reb-sii-nu’ &-tur * ina "us-se’ [ds-kun] " a-na “sa-at’ Uy-me
e-zb
(vi 1-14) I had foundation inscriptions made of silver, gol[d], lapis la-
zuli, alabaster, basalt, pendil-stone, elallu-stone, (and) white limestone,
(as well as) inscribed objects of baked clay, and [ wrote upon them the
might of the great warrior, the god Marduk, (and) the deeds that I (text:
“he”) had done, my handiwork. [I placed] (them) in the foundations*
(and) left (them there) for all time.

40. vi 13: BM 78248 (v 15”) omits ina "us-Se" [d5-kun] “[I placed] (them) in the
foundations.”
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Episode E20

i gna "ar'-kat ug-me '° a-na uy-me sa-a-ti ' ina LUGAL.MES-ni DUMU.
MES-ia '® 5a LUGAL DINGIR.MES "AMAR".UTU ' a-na be-lu[t KUR]
20 3 UN.IMES] 2" i-nam-bu-"i4" 22 zi-kir-$u 2 MU.SAR-e [§i-ti]-"ir" 2 MU-
ia li-[mur]-"ma’ 2> LMES lip-su-"us" 2 UDU.SISKUR lig-"q¢" 7 a-na ds-ri-
si-nu lu-ter 8 YAMAR.UTU LUGAL DINGIR.MES % ik-ri-bi-5ii *° i-Se-
em-me > mu-nak-kir 3 Si-tir MU-ia > pa-si-su e-pis-ti ** EN GAL-1 AMAR.
UTU * ina nap-har ma-li-ki *® lik-kil-mu-su-ma ** MU-51 NUMUN-$1i °® ina
KUR lu-hal-liq ** a-na uy-me sa-a-ti  a-a ir-5i-51i *' re-e-mu

(vi 15-30) In future days, in the very distant future, may one of the
kings, my descendants, whose name the king of the gods, the god Mar-
duk, calls to rul[e the land] and people, [find] inscribed objects [bear-
ilJng my name, and may he (then) anoint (them) with oil, make an
offering, (and) return (them) to their place. The god Marduk, the king
of the gods, will (then) heed his prayers.

(vi 31-41) (As for) the one who changes an inscription with my name
(or) dismantles (my) construction,*! may the great lord, the god Mar-
duk, glare disfavorably upon him among all of the rulers and make his
name (and) his seed disappear from the land.* May he have no mercy
on him for all future time.*

Date
vi 2 MU.SAG. ¥ NAM.LUGALLA * AN.SAR-SES-SUM.NA
® LUGAL KUR as-5ur X1

(vi 42-45) Accession year of Esarhaddon, king of Assyria.

Two Recensions of Babylon E

Despite the fragmentary condition of the known exemplars, there ap-
pear to be two recensions of Esarhaddon’s Babylon E. There are only a
few major variants between the two versions of the text. BM 78225+, an
eight-sided prism, belongs to Recension 1, while AO 7736+, BM 42668,

and BM 78248—all three of which are six-sided prisms—appear to belong

41. vi 31-33: BM 78225+ (viii 1-2) adds "mu’-sa-hu-ii si-ma-ti-ia “the one who
defaces my representations” between mu-nak-kir Si-tir MU-ia “the one who changes
an inscription with my name” and pa-si-su e-pis-ti “the one who dismantles (my)
construction.”

42. vi 38: BM 78225+ (viii 11) accidentally omits or intentionally excludes ina
KUR “from the land.”

43. vi39: BM 78225+ (viii 12) has "a-na sa-at u,-me" “for all time” instead of a-na
uy-me sa-a-ti “for all future time.”
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to Recension 2.* As far as they are preserved, the principal differences
between the two Babylon E versions are:

L.

Recension 1 does not include ina Sipir Kulla “through the craft of the
god Kulla” (iv 28-30) between Imgur-Enlil diir§u Nemed-Enlil 3alhiisu
“Imgur-Enlil, its city wall, (and) Neémed-Enlil, its outer wall” (iv 25—
27) and e55i§ usepisma “1 had built anew and” (iv 31-32).* These
three words, however, are included in Recension 2.4

. In Episode E20, iv 23-24a and 27, Recension 1 reads [musar]a [Sit]ir

[Sumilya . .. [an]a asrBu [lu]ter “[an inscribed obje]ct [bear]ing my
[name . . . may he] return (it) [t]o its place”; note the singular noun
and possessive suffix.*’ Recension 2 has musaré Sitir Sumiya . . . ana

a¥risunu luter “inscribed objects bearing my name . . . may he return
(them) to their place”; note that musarii is plural and the plural suffix
(-5unu) is found on asru.®®

. In the last part of Episode E20, the section starting the advice

against damaging or destroying objects bearing inscriptions of Es-
arhaddon, Recension 1 has in vi 31-33 [munalkkir [Sitir] Sumiya
musaphii simatiya pasisu episti “[the one who cha]nges [an inscrip-
tion] with my name, defaces my representations, (or) dismantles
(my) construction.”® The corresponding passage in Recension 2 has
munakkir Sitir Sumiya pasisu episti “the one who changes an inscription
with my name (or) dismantles (my) construction”; musabhii simatiya
“the one who defaces my representations” is not included in this ver-
sion of Babylon E.*°

. In E vi 39, Recension 1 has ana sat iime “for all time,” while Recen-

sion 2 has ana @wtme sati “for all future time.””"!

Individually these textual deviations are not significant, but as a com-
bined group they give us a small clue as to the chronological order of
the two versions of Babylon E. Three of the four textual variants above

4.

BM 34899, the copy of Babylon E that is written on a multi-column clay tablet,

is not sufficiently preserved to be able to determine if it is an exemplar of the earlier or

later recension of this text.

45.
46.

BM 78225+ iv 6’-7".
AQO 7736+ iv 2527 and BM 42668 iv 13. This passage is not preserved in BM

78248.

47.
48.
49.
50.
51.

BM 78225+ vii 13-15 and 19-20.

AO 7736+ vi 23-24a and 27.

BM 78225+ vii 25-viii 4.

AQO 7736+ vi 31-33, BM 42668 vi 37-38, and BM 78248 vi 6"-9".
Compare BM 78225+ viii 12 to AO 7736+ vi 39 and BM 78248 vi 16”.
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(nos. 1-3) suggest that Recension 1 (BM 78225+) was composed slightly
earlier than Recension 2 (AO 7736+, BM 42668, and BM 78248) since
the wording of that version of the text has more in common with earlier
Babylon Inscriptions of Esarhaddon (Babylon A, Babylon C, Babylon D,
and Babylon F).

Like Recension 1, Babylon A, C, and F: (1) have muarii Sitir Sumiya . . .
ana a¥ri¥u luter “an inscribed object bearing my name . .. may he return
(it) to its place,” with the singular noun musarii and the third-masculine
singular suffix (-$u) attached to a$ru; (2) include curses against anyone
who defaces the hieroglyphic/astroglyphic representations of Esarhaddon’s
name and titles (text: musahhil simatiya “the one who defaces my repre-
sentations”); and (3) write the verb nekelmii (“to glare disfavorably”) as
likkilmesiima (spelling with an e), and not as likkilmuisitma (spelling with a
u).”> Moreover, the scribe who inscribed BM 78225+ wrote the preposition
almost exclusively as ina, rather than as i-na, which is consistent with how
scribes wrote out the known copies of Babylon A, C, and F; the scribes
who inscribed the known copies of Babylon E Recension 2 regularly wrote
out that word, especially in line-initial position, as i-na.”’

52. For likkilmésima in Recension 1 and likkilmiisima in Recension 2, see AO
7736+ vi 36, BM 78225+ viii 9, and BM 78248 vi 13”. For the earlier Babylon Inscrip-
tions, see Leichty, RINAP 4, 201 no. 104 (Babylon A) vii 24, 27b-28a, 30-34, and
37, and p. 210 no. 105 x 7-8, 12, 16-21, and 24; and Novotny, JCS 67 (2015) 167
Appendix 2 (Babylon F) vi’ 8'-10", 15"-25", and 31".

53. See nn. 13, 16, 21, and 26 above. The preposition ina is written as ina in the
following instances in the other Babylon Inscriptions: Babylon A (Leichty, RINAP 4,
no. 104): BM 78223 (ex. 1) i 19, 20, ii 13, 35, 39, 40, 46, 49, iii 6, 12, 23,iv 16, v 1, vi
8, vii 17, 20, 37, 39; VA 8420 (ex. 2) ii’ 9, 16, iii” 12; MAH 15877 (ex. 3) ii” 10, iv’ 5,
20; and BM 60032 (ex. 4)i5%,67,ii 2", 167,17/, 18’,iii 21’, v 14/, 26, vi 12’. Babylon B
(Leichty, RINAP 4, no. 116): obv. 17/, 21, rev. 8. Babylon C (Leichty, RINAP 4, no.
105): BM 78221+ (ex. 1)i9’,10%,ii 127, 267, 27/, 28/, iii 2/, 5%, 12/, 16", 197, 23’,iv 8', v
20, vi 37, vii 34, viii 4, 14, 30, 40, ix 10, 17, 34, 39, x 25; and BM 78224+ (ex. 2) i 19,
ii 11,iv 8,16,v 7,9, 11, vi 1, viii 9. Babylon D (Leichty, RINAP 4, no. 114):i 8, iii 9,
10,13, 19,iv 7, 10, 12, 26. Babylon F (Leichty, RINAP 4, no. 104 ex. 7 + no. 107): iii’
3,iv" 217, [42], v' 8, 407, vi’ 32’. Babylon G (Leichty, RINAP 4, no. 108 + no. 109):
i97, 147, ii 10, 14”7, 15", iii 6, 137, iv 14", v 2””. MMA 86.11.277 (Leichty, RINAP
4, no. 110): i’ 3". MMA 86.11.283 (Leichty, RINAP 4, no. 111): vii 7”. IM 142109
(Leichty, RINAP 4, no. 113): 15, 18, 19, 24, 26, 33.

The preposition ina is written as i-na in only six instances outside of the Babylon
E exemplars: Babylon C (Leichty, RINAP 4, no. 105): BM 78221+ (ex. 1) vii 10.
82-3-23,55 (Leichty, RINAP 4, no. 117): 8. IM 142109 (Leichty, RINAP 4, no.
113): 15, 16, 20, 29. Note that the IM 142109 was inscribed sometime after Ayyaru (II)
672 since it mentions Ashurbanipal and Sama3-$umu-ukin as the heirs to the thrones
of Assyria and Babylon, respectively.
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An earlier date of composition for Recension 1 may also be supported
by the fact that that version of Babylon E does not include ina $ipir Kulla
“through the craft of the god Kulla” (iv 28-30) between Imgur-Enlil dir$u
Neémed-Enlil salhtisu “Imgur-Enlil, its city wall, (and) Némed-Enlil, its
outer wall” (iv 25-27) and 8§ usépisma “I had built anew and” (iv 31—
32). The passage corresponding to Episode E16 (iv 21-34) in Babylon D
(iv 16-24; = Borger’s Episode 23) likewise does not have the expression ina
sipir Kulla.>* Compare BM 78225+ iv 3’=7" Im[gur-Enlil] diir[$u] Né[med-
Enlil] 3al[hoisu (e53i3) ] ul3epismal “I [had] Im[gur-Enlil, its] city wall, (and)
Né[med-Enlil, its] out[er wall, built (anew) and]” to Babylon D iv 19-23a
Imgur-Enlil diirsu Nemed-Enlil Salhiisu ultu us3esun adi naburréSun eS3is usepis
“] had Imgur-Enlil, its city wall, (and) Némed-Enlil, its outer wall, built
anew from their foundations to their battlements.””® Later, in Recension
2, ina $ipir Kulla was added.

Since the contents of Recension 1 have more similarities to those of
Babylon A, C, D, and F than those of Recension 2, that version of Babylon
E is presumably the earlier of the two. Shortly after its initial composi-
tion, the wording of the first recension of Babylon E was slightly modi-
fied. Three words (ina Sipir Kulla) were added to the passage concerning
the construction of Babylon and its walls Imgur-Enlil and Némed-Enlil
(Episode E16); in addition, two words were deleted from and three words
altered in Esarhaddon’s advice to future rulers (Episode E20). The reason
musahhii simatiya “the one who defaces my representations” was removed
from the concluding formulae is not known. One possibility, although it
is highly conjectural, is that Esarhaddon’s scribes were no longer stamping
clay prisms with hieroglyphic/astroglyphic representations of his name and
titles.’® The absence is less likely due to the fact that none of the three
prisms inscribed with Babylon E Recension 2 are so stamped since several
of the Babylon A, C, and F prisms with musahhit simatiya included in their
concluding formulae do not have stamped hieroglyphs/astroglyphs on
their tops and/or bases.’” Of course, there may have been other reason(s).
At best, given the complete lack of firm evidence, we can only speculate
on the nature of the change.

Moreover, the orthography of some words in BM 78225+ (Recension
1) follows more closely that of earlier Babylon Inscriptions (Babylon A,

54. See Leichty, RINAP 4, 237 no. 114.

55. Leichty, RINAP 4, 237 no. 114.

56. In the case of AO 7736+, the prism was not stamped because a circular hole for
a wooden pole runs down its vertical axis; see Nougayrol, AfO 18 (1957-58) pl. 21.

57. BM 78223, BM 78247, and MMA 86.11.283 are stamped. See Leichty, RINAP
4,238-43 (with figs. 12-15) no. 115.
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C, D, and F). The significant variants are: (1) ze-"nu-te ir'-$i-5u (i 17) “he
was vexed with it” instead of ze-nu-tu i[r]-3i “he [w]as vexed” in i 20; (2)
1-5i-bu “when I sat” (ii 8) in lieu of 1-5i-bu-ma “when [ sat and” in ii 5; and
(3) MU-5u NUMUN-31 li-hal-lig-ma “may he make his name (and) his
seed disappear and” (viii 10-11) instead of MU-$11 NUMUN-511 ina KUR
lu-hal-lig “may he make his name (and) his seed disappear from the land”
in vi 37-38. With regard to variant 1, compare IM 142109 line 9 (Leichty,
RINAP 4, 229 no. 113), which has ze-nu-tu ir-5i “he [w]as vexed,” just like
Recension 2. The inscription written on cylinder IM 142109 was prob-
ably composed later than Babylon E and, therefore, zenite ir§ifu appears to
have become zenfitu irsi. As for variant 2, uSibu (without enclitic -ma) in
Recension 1 follows more closely earlier Babylon Inscriptions; note that
in Babylon A (Leichty, RINAP 4, 196 no. 104 ii 26-27a), Babylon C
(ibid. 204 no. 105 [iii 1b-3a]), and Babylon D (ibid. 236-37 no. 114 iii
11b—13a) usibu is followed by isSaknanimma idati damgati “auspicious omens
were established for me,” rather than beliit matati umallii gatii’a “when they
placed in my hands dominion over (all of) the lands.” Therefore, it is pos-
sible that enclitic -ma was not originally included in Episode E6 (i 44—ii
9) in Recension 1 but later added in Recension 2 to usibu to coordinate
that verb with the next clause (beliit matati umallii gatii’a). As for variant 3,
there are presently no parallels in the Babylon Inscriptions to help make a
determination on Recension 1 being earlier than Recension 2.

Conclusions

Babylon E is one of the latest preserved narrative inscriptions of Es-
arhaddon concerning Babylon. The text was composed ca. 674 or later,
possibly ca. 672 to early 670. Given the fragmentary state of preserva-
tion of the five known exemplars, there appear to be two extant recen-
sions. The earlier is represented by only one exemplar (BM 78225+) and
the later, slightly modified version is known from three exemplars (AO
7736+, BM 42668, and BM 78248). Recension 2 is better preserved than
Recension 1 and, therefore, that version should serve as the master text
in modern editions. The two recensions are virtually identical, but there
are a few minor textual variants in Episodes E16 and E20, as well as a few
significant orthographic variants. Further careful first-hand examinations
of Babylon E, and of other Babylon Inscriptions of Esarhaddon, will con-
tinue to bring forth interesting details about the compositional history of
official Assyrian inscriptions and scribal practices of early-seventh-century
Assyrian and Babylonian scribes. Although the inscriptions of Esarhad-
don have been carefully and critically examined since the mid-nineteenth
century, there is still much that can be learned about these fascinating
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royal compositions. It is hoped that in thirty years this paper will inspire a
future scholar to reassess Esarhaddon’s Babylon Inscriptions, just as Profes-
sor Cogan’s influential 1983 paper did for this author.

Appendix 1:
Transliterations of the Individual Exemplars

I take this opportunity to present new transliterations of the known
exemplars of Babylon E, including the new join between MMA 86.11.278
and AO 7736 (+) BM 78246.

AO 7736 (+) BM 78246 (+) MMA 86.11.278 (Leichty,

RINAP 4, no. 106 exs. 2, 6-7)
' AN.SAR-SES-SUM."NA"? LUGAL ki§-"$at* > LUGAL KUR ag-3ur."KI"
* GIR.NITA > KA."DINGIR".RA KI ¢ LUGAL KUR EME.GI; 7 & URL
"KI" ® NUN na-a-du ° pa-lih '° IAG " & SAMAR.UTU  "ul™-l[a-nu]-ii-a
B E[N GALJ-u " [{AMAR]."UTU" Laewna) U [} 5,b]-bi-"15" 2 [DINGIR].
MES-s5u ¥ o/ [915.MES-su ¥ ilp]-"ri"-du-ma > "ki-[i]s-si-Su-nu © Te'-zi-
bu-ma” "e-lu-i ¥ "$@"-ma-mes © U[N].MES a-sib 1 "ger’-bé-e-su 'V a-"na’
si-in-di ¥ 0 bir-ti B qu-u [P -uzeu Wil-lic-ku B re-e-Su-ta ' ina 17 e[ e3]
LUGAL-ti-ia ¥ i-na ¥ "mah-ri-i

i1 [BALA-ia] *§[a i-nafina GIS.GU.ZA] °> LU[GAL-i-ti] * r[a-bis]
5 i-[$i-bu-ma] © be-[lut] "KUR.[KUR] ® vi-ma-[al-lu-1i] © SU.I1-ii-[a] ° lib-
[bi] "' EN GAL-[i] 2 "AMAR.[UTU] " i-nu-u[h-ma] ** "ip*-[5ah] F2cun®)
Vi[nal ¥ kar-3[i-ia] * 1i-Sab-3[i] ¥ us-ta-bi-"la’ * ka-bat-ti  hib-bi * ar-hu-
us-ma ¥ e-pe-su ¥ ag-bi ¥ UN.MES KURKUR ' ki-sit-ti 2 SU.IL-ia
B Gpahi-irma ¥ GIS.al-lu ¥ tup-sik-ku ' 1i-3d-ds-Si-Si-nu-tioma 7 i-na
5T DUG.GA " dis-pu ** INUN.NA 2" knru-"un"-nu %% mu-"tin-nu”

fit (Lacwn) 1 J[GU $a uy-me] ¥ pa-[ni] * vi-5[ar-bi] ¥ 1i-5[ag-qil > v-s[ar-
ri-ih] ¢ ki-[ma] ” $i-[tir] ¥ bu-r[u-um-me] ? i-ban-[ni-5i] ' a-[na] ' tab-ra-
"a-ti" ' kis-Sar ¥ UN.MES ¥ la-"le™-¢ ' us-ma-"al’-li ' "DINGIR MES’
)V [i-sar-mal-"a’ 2 [su]-bat ¥ [dar]a-a-ti ¥ [sat-tuk-ki]-sti-nu
¥ [bat-lul-ti ¢ [1]-kin T [mim]-ma ¥ [sum]-5u ° [W-nal-a-ti ' [hi]-"Sh -t
1 [6)-"sag -gil ' [it e8]-re-ti-5i ¥ [5a] KU.GI ¥ [KU.BABBAR t/u] si-
par-ri V" [i-Se]-pis-ma ¢ [at]-ta-di 17 [qé]-reb-sti-un 1 [KA.D]INGIR.
RAKI ¥ [asy]-lum 2" [mas]-nag-ti 2" [DINGI]R.MES 2% [im-gu]r-“EN.
LIL BAD-35u 2" [né-med]-“EN.LIL 2¥ [sall-hu-su ¥ [i]-na ¢ [8]i-pir 27 7
kulla 28 [es]-5i5 2% [1-3le-pis-ma > [11]-"zaq -qir ' [hur-3d]-nis 3% [e]-pis
3 [KA.DINGIR].RAKI ** [bal-nu'-i ¥ [¢]-"sag’-gil *% [m]u-"ud -dis >
[DIINGIR.MES *¥ 5 415" MES *" "suk-lu-lu * es-re-"e-ti " mu-kin #'
sat-tuk-ki ¥ mu-pa-"hi"-ir * UN.MES-$u ¥ sa-ap-"ha’-a-ti ¥ a-na-"ku'-ma
VAT S pir

iv (Lacuna
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v (Lacuna) 1 (112 pal’su” - [mal ¥ [ur]-ruk UD.MES-"ia" ¥ [lLilg-"bu'-i
¥ rgim’-ud MU.AN."NA'MES-i[a] * lit~tas~qa~m  na-sir NUMUN
T sum-dul ¥ na-an-na-bi > ru-up-"pu’-us ' kim-ti ' sur-ru-us pa-pal-li* ' li-
Siomu Si-ma-ti Y ina MURUB, # ta-ha-zi ¥ Lioma AD 2 AMA ¥ A-a-a
lit-tas-ha-ru ' "Gl -li-ku 7 "re-su-ti ¥ GI[S] TUKUL.MES-ia li-at-bu-ma
Y li-na-ru LU (nakd-ri-ia *° e-ma lib-bi i- qab bu—ﬁ 2 lik-$u-da SU.Il-a-a
2 ima liqi-ti ¥ kiSit-ti SUIL ¥ se-ris na-ki-ri 2 lis-zi-za-ni 2 gi-mir za-ma-
mﬁa1 T limis % kul-ba-bis *’ SUHUS di GIS.GU.ZA * SANGA -ti-ia

U hum-mes 3 li-Sar-sid > it-ti te-"me’-en ¥ é-sag-gil u "KA.DINGIR.
RA.KI" * li-kin BALA-"i-a* ** DINGIR.MES GAL.MES *" ma-la * i-na
KA.DINGIR.RA.KI ¥ "ir"-mu-i " pa-rak-ki " a-na uy-me SU.MES *'lik-
tar-ra-bu ¥ LUGAL~i-ti ¥ kun-nu BALA-ia % lig-"bu’ -1t a-na du-ur "da’-ri

1 [iSe]-pis-ma 2 (NA."NA.RU.A™MES KU.BABBAR KU.GII]
 'NA,ZA.GIN NA,.GISNU,;.GAL * NA,.sa-lam-ti NA,SE."TIR"
> 'NA, e-lal-lum NA,.pi-i-li © BABBAR-i MU.SAR-e IM 7 [slar-pu-ti
da-na-an 8 [glar-ra-di GAL-i ° ""AMAR.[UTU] ep-Set '© i"-[tap-plu-5d
U Ilip*-ta-alt SU.Il-ia 12 qlé-reb-sufsi-nu] ds-tur ¥ ina us-[Se d]s-kun
" ana sla-alt uyme e-xib Pana "ar'-kat ugme '° ana uy-‘me’ sa-a-ti
7 ina LU[GJALMES-"ni" DUMUMES-ia '® 5a LUGAL "DINGIR.
IMJES [{AMAR.UTU] " a-na be-lu[t KUR] & UN.[MES] ?! i-nam-bu-
[a] ?? zi-ki[r-5u] 2 MU.SAR-"e" [i-ti-ir/tir] ** MU-ia l[i-mur-mal] 51 MES
li[p-su-u3] 26 UDU.SISKUR l[ig-qi] ¥ a-na ds-ri-sii-nu [lu-ter] ** {AMAR.
UTU LUG[AL DINGIR.MES] 2 ik-ri-b[i-su/su] *i-Se-em-[me] *' mu-nak-
[kir] %2 "5i"-tir MU-[ia] ** pa-si-su e-pis-t[i] **EN GAL-11 AMAR.UTU
3 ina nap-har ma—l' ki 3¢ lik-kil-mu-$u-ma > "MU’-$11 NUMUN-811 *® i[na
KUIR "u’-hal-lig * a-"na’ [u],-me sa-a-ti 0 gea ir-si-su ¥ re-e-mu 4 MU.
SAG. ¥ NAM.LUGAL.LA * AN.SAR-SES-SUM.NA # LUGAL KUR
as-Sur K1

BM 42668 (Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 3)
(Lacuna) it Ly = 200 13 [ab-lu-la ta-ral-h[u¥] * [d5-5u DINGIR-us]-su
"GAL-t’" ° [UN.MES kul-lu-mi-ilm-ma © [Sup-lu-hi be-lue-"su’ * [ku-
dir-ru ina SA)G.DU-ia 8 [d5-3i]-ma ° [14-3d-az-bil-la © [ra-ma]-ni ' [i-na
GIS.U.S]JUB.MES " [ZU AM].SI P [GIS.ESI] "GIS"TUG ' [GIS.MES.
MA].'KAN"NA " [ADMEKAR a-na nlé-ri-5d ' [ii-3al-bi-nla "SIG,’
17 [é-salg-gil '® [E.GAL] DINGIR.MES ¥ [a-di es-re]-"e™-ti-5i 2 [ul-tu]
"us-Se-51 2! [a-di na-blur-ri-su 22 [es-3e8] "ar'-sip P [11-5]ak-lil * [UGU 3a
uly-me pa-ni 5 [u-3ar]-bi vi-Sag-qi *° [1i-3alr-ri-ih *" [ki-ma Si-t]ir bu-ru-um-me
28 [i-ban]-ni- 51" 2 [a-na tab-r]at kis-$at UN.MES *° [la-la-a/le-e] "us-mal-li
3U[DINGIR].MES * [i1] ""15.MES ** [a-5ib ger-bli-5ii ud-dis ** [i-na] "pa’-
rak-ki-Si-nu P [-8ar-ma-a % [$u]-bat 7 [da-r]a-a-ti 3 [sat-tuk-ki-Si-nu
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9 [bat-lu]-"ti 4" -kin *° [mim-ma Sum-§)i vi-na-a-ti * [hi-Sih-t]i "é-sag-gil’ ¥ [0
eS-re-ti-$ii]

w1 g KU.GI KU B[ABBAR] 27" ZABAR ? 4i-Se-"pis"-ma 4 at’-
ta-"di’” 5 "qé"-reb-%i-"un’ ° "KA".DINGIR."RA KI" 7 as asy"-lum ® mas-"nag-ti"
DINGIR.MES ° im-gur-"EN.LIL 10BAD—§12 1 né-med-EN.LIL " sal-hu-u
B ina Si-pir Skulla "es-5i5 ¥ i-Se-pis-ma ' vi-zag-"qir’ hur-3d-nis 17 e-pis
KA.DINGIR."RA"KI '® ba-nu-1i é-"sag-gil" *° [ ]u—ud~di§ DINGIR.MEé 0
2 915.MES 2 suk-lu (erasure)-lu 22 efre-e-ti 2 "mu’-kin 2 sat-tuk- ki mu-
"pa’-hi-ir 2 "UN.MES-51i 27 BIR."MES" ?® a-na-ku-ma % "§i"-pir *° ep-se-
"ti-ig" ! dam~qa~a "t 32 JENL.LIL.LA DINGIR.MES ¥ IAMAR.UTU **
INUMUN-DU-tu > $ar-ra-"tu" *° ha-dis > lip-"pal"-su-ma > ur-ruk * "UD".
MES-ia © lig-bu-"a" *' stim-ud * MU.AN.NA.MES-ia # lit-tas-ga-ru ** na-
sir NUMUN *# sum-dul na-"an’-[n]a-"bi’

U ru-up-pu-us) ? "kim’-[6] > sur-[ru-us] * pa-plal]-li
i-naqa-ab-li 8 " ta-ha-zi° [kli-ma a-bi '° "0 um-me 'V i-da-a-a ' lit-tas-ha-ru
B lil-li-ku " re-su-ti GISTUKUL.MES—I@ 1 li-sat-bu-ma ' lina-ru '8 a-a-
bi-ia ° "e-ma” lib-bi i-qab-bu-1i *° [lilk-$u-da éU.H—a -a ! ena li-ied 2 ki
sit-"ti' SULIL 2 Tse-ris" % na-ki-ri ¥ Tl -zi-za-an-ni 2 gi-"mir’ za-[m]a-"ni’-ia
T Jiomis 28 "kul-ba’-bis 2 Tis-di GIS.GU".ZA *° rSANGA ti'-ia ! "i-hum’-
mes *? li-"Sar'-8id  Tit-ti" te-me-en ** 6-"sag"-gil *° u "KA.DINGIR.RA KI
30 1i-"kin® 37" BALA -ti-a ** DINGIR.MES * GAL.MEé “ ma-la *' ina
KA.DINGIR.RA KI # ir-mu-ii ¥ pa-rak-ki ** a-na u,-me SUMES * lik-tar-
ra-bu * LUGAL-i-ti ¥ ku-un-nu * "BALA -i[a llig-bu-"i

vilrg n[adu—m da-ri] ? -5~ [pis-ma) ® [NA4].N[A‘RU.A.ME§] *[KU
BABBAR] > K[U'GI] ¢ 'NA,"ZA.[GIN] 7 'NA,"GISNU,,.[GAL]
$™NA, sa-lam-[6] ° rNA{.‘%ET[IR] 9'NA, e-lal-[lum] "' "NA," pi-i-[1i]
12 "pe'-se-[e] ¥ "MU.SAR-e [IM] ™ sar-pu-t[a] ¥ da-na-"an” glar-ra-di]

10 GAL-i ""[AMAR.UTU] "7 ep-set i-tap-[pu-3a/si] ' lip-"ta’-at [SU.IL-
ia]l ¥ gé-"reb-si-nu’ [ds-tur] 2 ina "us-Se’ [d5-kun] *' a-na “sa-at’ [uy-me]
22 e -2i"-[ib] 2 a-na "EGIR".M[ES UD. MES/u4—me] ViZ4 gna uy-"me” s[a-a-ti}

5 i-na LUGAL.[MES-(ni)] 2 DUMU.ME[S-ia] %" & LUGAL1 DIN[GIR.
MES AMAR.UTU] 2 a-"na” be-l[ut KUR] ¥ & U[N.MES] 30 inam-b[u-u
zi-kir-5ii] *' "MU.SAR-¢"" [$i-ti-ir/tir MU-ia] * li-[mur-ma] ** LMES I[ip"-
su-us] ** UDU.SISKUR [lig-g7 a-na ds-ri/KI-5ti-nu] » lu-t[er AMAR.UTU
LUGAL DINGIR.MES] % ik-r[i-bi-$1i i-Se-em/Sem-me] 37 "mu’-n[ak-kir $i-
tir MU-ia] *® pa-si-[su e-pis-ti] ** "EN" GA[L-11 AMAR.UTU] * ina na[p-
har ma-li-ki] #* lik-ki[l-mu’-51i-ma] ** MU-§[#t NUMUN-$i ina KUR lu-hal-
liq] 43 a’n[a . ] (Not dated)

O 1" -mu © Si-ma-ti

7

BM 78248 (Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 5)
(Lacuna) 11" [IAMAR.UTU EN GAL]-"4" ¥ [i-gu-ulg i-ru-um-ma* (Text: SU)
Y ritti? é-sag-gil ¥ o KA.DINGIR.RA KI * e-zi-iz "SA™-51 ¢ ze-nu-tu i[r]-5i
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" i-naug-gat [SA]-5i i sa-ra-"ah” [ka)-bat-ti-511° é-sag-gil 1uK[A.DINGIR].
RAKI ' na-mu-ta il- "l -ku-ma ' e-mu-ii ki-Sub-bi-is ¥ DINGIR.MES-s1i

u 915.MES-s11 ¥ lp~rl~du~ma ki-is-si-sii-nu 4 e- Zl -bu-ma e-lu-ii $§d-ma-mes
15 UN.MES a-5ib ger-bi-51i ' a-na si-in-di it bir-ti ' zu-w’-uz-zu il-li-ku ' re-
e-Sti-ta ina re-e§ LUGAL-ti-ia ' i-na mah-ri-i BALA-ia ** 3a i-na GIS.
GU.ZA LUGAL--ti 2 va-bis 1i-5i-bu-ma be-lut KUR.KUR ** vi-ma-al-lu-ii
SU.Iti-a 2 ib-bi EN GAL-i {AMAR."UTU" ** i-nu-uh-ma ip-3dh ka-bat-
ta-$1i " a-na é-sag-gil u KA.DINGIR.RAKI ¢ $a i-nu-nu ir-Su-i sa-li-mu
ia-a-ti AN.SAR-SES-SUM.NA % ar-du pa-lih DINGIR-t[i-51 GAL]-ti

(Lacun) 161"y [ ] ¥ [ib-bi ar-hu-uls-ma e-pe-51i ag-bi] * UN.MES KUR.
KUR ki-[3it-ti SU.I1-ia] * 1i-pab-hi-ir-ma G[IS.al-h] * tup-Sik-ku 1i-3d-ds-[i-
sti-nu-ti-ma] @ i-na I DUG.GA LAL T.[NUN.NA] 7 ku-ru-un-nu mu-t[in-
nu] ¥ si-kar KUR-i KU ab-lu-[la ta-ra-hus] * d3-5u DINGIR -us-su GA[L-te']
"UN.MES kul-lu-[mi-im-ma] ' Sup-lu-hi be-l[ut-su] > ku-diir-ru ina SAG.
DU-i[a ds-Si-ma] ** vi-$d-az-bil rla-ma-ni] ¥ i-na GIS.U.S[UB.MES] ©*' ZU
AM.SI GIS.ESI [GISTUG] ' GISMES.MA KAN.NA AD.[ME.KAR]
7 a-na né-ri-3d vi-Sal- b[i na SIG,] 1% é-sag-g[il] " E.GAL [DINGIR.MES]

2 adi es-re-[e-ti-5u] 2 ul-tu us-[3e-84] 22 a-di na-bur-[ri-sii] 2 es-5i§ ar-sip
[4-3ak-lil] 2 UGU 3a ru4 -[me pa-ni] ¥ i-3ar-[bi] * vi-Sag-qi [. . .] *" ki-ma
Si-tlir bu-ru-um-me] 2 vi-ban-[ni-51] ** a-na tab-[rat’ kis-3at UN.MES] %" la-
la-a [us-ma-al/mal-li] > DINGIR.MES [u/n 15.MES] ** a-5i-i[b’ ger-bi-sui
ud-dis] ** i-na [pa-rak-ki-sii-nu] ** "'~ [Sar-ma-al

iii (Lacuna)

(Lacuna) v 1 [NA SSETIR NA.e-lal]-"lum™ ¥ [NA,.pi-i-li BABB]AR-i
Y [MU.SAR-e] IM ¥ [sar-pul-ti > [da-nal-an ¢ [gar-ra]-di ¥ [GAL]-
i ¥ [JAMAR]LUTU * [ep]-set % [i-tap-plu-sa 'V [lip-tal-at ¥ [SU.II]-ia
B [gé-reb-sul-nu ¥ [d5]-tur " [a-na sa-at] Uy-me 16" [e]-zib " [a-na EGIR].
MES ¥ [1y]-me 9" [a-nal Uy-me 2 [sa-a]-ti 2 [i]-na ' [LUGAL.MES]-ni
2 IDUMU.MES]-ia % [sa LUGAL DING]IR.MES *' [{AMAR].UTU

(Lacuna) vi 1" [y ] ter 2 ""AMAR.UTU 'LUGAL DINGIR MES # ik-ri-
bi-51i > i-fem-me ¢ mu-nak-kir 7 Si-tir MU-ia 8 pa-si-su * e-pis-ti 'Y EN GAL-
i "WIAMAR.UTU Y ina nap-har ma-li-ki " lik-kil-mu-sii-ma ¥ MU-51i

NUMUN-$% ina KUR " lu-hal-lig ' a-na uy-me sa-a-ti ' a-a ir-si-56 "% r
e-mu (Not dated)

BM 78225 (+) Hirayama Collection (unnumbered) (Leichty,

RINAP 4, no. 106 ex. 1)

i1 AN.SAR-SES-SUM.NA 2 LUGAL kis-sd-ti > LUGAL KUR as-sur.
KI * GIR.NITA ° KA.DINGIR.RA.KI * LUGAL KUR $u-me-ri 7 2 URL
KI 8 NUN na-a-du ? pa-lih ‘AG u {AMAR.UTU '° ul-la-nu-ii-a ' EN GAL
IAMAR.UTU “i-gu-ug Vi-ru-um-ma " "it-ti* é-sag-gil '° "o KA".DINGIR.
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"RAKI" 1 e-[z]i-i[z i]b-ba-3 1T ze-nu-te ir'-%i-3 '8 ina [ug]~gat SA-z

[s]a—rra’~ab 0 ka - [bat]-"-5u 2! é- s[a]gz 122 7" [K]JA."DINGIR".RA. KI
B naemu’-tu  illicku’-ma P Te -mueit [kl]~sub bi-is 2" [DINGI]R-"5u u
B115-"5u" 2 [ip)-ri-du-[ma] % [kli-su-5ii-[nu] *° [e]-zi-bu-m[a] *! [e-lu]-"i

Vd [ma mes] (Lacuna)

01 ouer?vi-zu 2 illi-ku ® re-e-Su- t[a] *ina SAG LUGAL ti-ia > ina mah-
re-e ® BALA-ia 5 ina GIS.GU.ZA " LUGAL-ti-tu ® ra-bis 1i-5i-bu ° be-lu-ut
KUR.KUR '° y-mal-lu-ii "' ga-tu-vi-a * hib-bi “EN GAL-u " {AMAR.UTU
" inu-uh-ma P "ip’-3dh 1 ka'-[bat]-"ta’-5u 1 Ta-na’ [€]-s[ag]-"g@l™ 1 "
K[A.DI]NGIR.FRA1.KI Ysa T ioni - nu O ir-"5u" 1 2 sa- Tl -mu 2 ia-a-ti 2 AN
SAR-"SES-SUM™.NA *ar-du [pla-lih > DINGIR-ti-51i "GAL-tim" % a-na
e-pe§ 67 sqg-"l" 28 "' KA.DINGIR."RA'KI ? [ud-d]u-us "DINGIR.
MES™ % " 415" M[ES] 31 [suk-1ul es-re-ti 32 [m]u-ki-[in] > [sat]-"tuk™-[ki]

il ing klar-Si-ia]  1-5[ab-$i] > us-[ta-bi-la] * ka-[bat-ti] ° lib-bi a[r-hu-
us-ma] ©e-pe-Sii [aq bi] "UN.ME[S KUR.KUR] ® ki-sit-t[i SU.Il-ia] ° i-pa-
h[l irrma] ° GIS.al-[ u] " up-sik-[ku] 12 4-56-65-5i-Stinu-ti-mal ¥ ina 1.GIS
DUG.[GA LAL] * LNUN.[NA] KURU[N.NAM] 1 mu-tin-nu [$i-
kar] 17 "KUR-¢" KU 8 "ab-[lu-la] * ta-r[a- hus] 2°ds-511 "DINGIR "-u[s-su]
2L rGAL-te’ UIN.MES] 2 kul-lu-mi-[im-ma] » "Sup-lu’-[hi] ** "be-lut-[su]
5 ku-dvr-ru’ ina SAG.[DU-ia] %° d&-5i-m[a] *"u-3d-az-b[il] *®ra-ma-nli]
Pina GIS."U'.SUB.MES * ZU AM.SI *' GIS."ESI" GISTUG *GIS.
MES.MA.KAN.NA » "AD"ME."KAR" **"a"-na né-"ri-5d" > 1i-Sal-bi-'na’
36 [1]i-"bit-tu-us”

tv (Lacuna) 1" K [ A DINGIR RA KT asy-lum] * mas-n[ag-ti DINGIR MES]
¥ im—[gur—dEN.LfL] YT BAD-[su/si] > "né"-[med-“EN.LIL] ¢ Sal-[hu-Su/si
e5-5i5) U vi-[Se-pis-ma) & i’ [zag-qir hur-Sd-nis]

v (Lacuna)

Vit 1 [a-na EGIR].MES ? [UD]."MES" * [a-na UDMIES * [sa-a-t]u
> [ina LUGAL].MES © [DUMU.MES-i]a 7 [fa LUGAL DIN]GIR.MES

S[YAMAJR.UTU ? [a-na be-lJu-ut '° [KUR 1t/u UIN.MES ! [i-nam-bu]-i
12 [zl kir]-su ® [IMU.SAR]-""  [§i-t]-"ir" ¥ [MU-ila '© [li-mur]-"ma’ V7 1.
MES li]p-5u-"us" '® [UDU.SISKUR] lig-"qi" ¥ [a-n]a "KI-su" *° [lu]-"ter’
2L ATMAR]."UTU" 2 [LUG]AL DINGIR."MES" 2 [i]k-ri-[bi-8d 2 [i]-
"Se-em-me’ ¥ [mwna]ldki*r1 26 [§i-tir] "MU-ia”

viit 1 rmu -sa-hu-1i 2 si-ma-ti-ia > pa-si-su * e-pis-ti > FEN GAL-e ¢ {AMAR.
UTU i-na nap-har 8 ma-li-ki ° lik-kil-me-su-ma ** MU-5u NUMUN-$1

" li-pal-lig-ma '*"a-na sa-at uy-me’ ¥ a-a ir-"$"-5u *re-e-me ' MU.SAG.
*'NAM.LUGAL.LA" '7 AN.SAR-SES-SUM.N[A] '® LUGAL ma-|at]
19 as-sur K[1]
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BM 34899 (Leichty, RINAP 4, no. 106 ex. 4)

(Lacuna) 1 (1 _bat-ti b]-"bi* * [ar-hlu-us-ma > [e-ple-51i aq-bi ¥ [UN]."MES"
KUR.KUR ¥ [ki-sit-t]i qa-ti-ia © [1]-pa-hi-ir-ma 7 [GIS].al-lu ¥ [tup]-Sik-ku
¥ Ix (x)] x x x x x x {Leeuna)

(Lacuna) i 1"t taborat’ [kis-Sat] 2 UN.MES la-l[a-a] * us-ma-a[l-li]
¥ DINGIR.MES @ "'[15.MES] *" a-$ib ger-bi-[3u/su ud-dis) ¢ i-na pa-rak-
ki-[su/sunu] 7 i -Sar-mla-a] ¥ su-bat da-rla-a-ti] 0 sat-tuk-[ki-su/$i-nu]
Y bag-"lu-[ i 1i-kin] (Facuna)

Appendix 2:

Minor Variants

Because AO 7736+, rather than BM 78225+, is used as the principal
exemplar and with primacy given to BM 42668 and BM 78248 when AO
7736+ is not preserved, it is best to provide a new list of variants. These
are:

i2: BM 78225+ i 2 kis-3d-ti for kis-"Sat’. i 6: BM 78225+ i 6 Su-me-ri for
EME.GI;. i 11: BM 78225+ i 9 u for .. i 13: BM 78225+ i 11 GAL for
GAL-i. i 19: BM 78225+ i 16 [1]b-ba-%i for "SA™-%i. i 20: BM 78225+
i 17 ze-"nu-te” for ze-nu-tu. i 20: BM 78225+ i 17 "ir’-5i-31i for i[r]-8i. i 21:
BM 78225+ i 18 ina for i-na. i 24: BM 78225+ i 21 é-s[a]g-il for é-sag-gil.
i 25: BM 78248 i 9" u for . i 26: BM 78225+ i 23 "na-mu’-tu for na-
mu-ta. i 30: BM 78248 i 12 and BM 78225+ i 27 DINGIR.MES-%i and
[DINGIJR-"5u", respectively, for DINGIR.MES-5u. i 31: BM 78248 i 12
and BM 78225+ i 27 u for n'. i 31: BM 78248 i 12" and BM 78225+ i
27 915.MES-5i and "[1]5-"5u", respectively, for “15.MES-5u. i 33: BM
78248 i 13’and BM 78225+ i 29 ki-is-si-Sti-nu and [k]i-su-$1i-[nu] respec-
tively for ki-is-si-Su-nu. i 38: BM 78248 i 157 ger-bi-ii for ger-bé-e-3u. i 41:
BM 78225+ ii 1 zu-w’-1i-zu for zu-w’-uz-zu. i 43: BM 78248 i 18’ re-e-ii-ta
for re-e-Su-ta. i 44: BM 78248 i 18" and BM 78225+ ii 4 ina for i-na. i 45:
BM 78225+ ii 4 SAG for re-e§. i 46: BM 78225+ ii 5 ina for i-na. i 47: BM
78225+ ii 5 mah-re-e for mah-ri-i.

ii 2: BM 78225+ ii 6 & for Sa. ii 2: BM 78225+ ii 6 ina for i-na. ii 3: BM
78225+ ii 7T LUGAL-1i-tu for LUGAL-i-ti. ii 5: BM 78225+ ii 8 4-8i-bu for
1-Si-bu-ma. ii 6: BM 78225+ ii 9 be-lu-ut for be-lut. ii 8: BM 78225+ ii 10
viemal-lu-ii for vi-ma-al-lu-i. ii 9: BM 78225+ ii 11 ga-tu-ti-a for SU.Il-ti-a.
ii 11: BM 78225+ ii 12 “EN for EN. ii 11: BM 78225+ ii 12 GAL-u for
GAL-i.1ii 17: BM 782481 25" ufor "n". ii 18: BM 78225+ ii 19 -"i-ni"-nu for
i-nu-nu. ii 24: BM 78225+ ii 25 "GAL-tim" for GAL-t. ii 33: BM 78225+
iii 1 ina for i-[na]. ii 40: BM 78225+ iii 6 and BM 34899 i’ 3" e-pe-$1i and
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[e-ple-3ii, respectively, for e-pe-Su. ii 44: BM 34899 i’ 5” ga-ti-ia for SU.Il-ia.
ii 45: BM 78248 ii 4" ti-pah-hi-ir-ma for ii-pa-hi-ir-ma. ii 49: BM 78225+ iii
13 ina for i-na. ii 50: BM 78225+ iii 13 L.GIS for L. ii 51: BM 78248 ii ¢’
LAL for di§-pu. ii 53: BM 78225+ iii 15 KURU[N.NAM] for ku-ru-un-nu.

iii 2: BM 78225+ iii 17 'KUR-¢" for KUR-i. iii 5: BM 78225+ iii 20
ds-sii for ds-Su. iii 6: BM 42668 iii 4 "GAL-tu”" for GAL-"te". iii 12: BM
42668 iii 9 [1-5d-az-bi]-la for 1i-Sd-az-bil. iii 14: BM 78225+ iii 29 ina for
i-na. iii 21: BM 78225+ iii 36 [I]i-"bit-tu-u3" for "SIG,. iii 39: BM 42668 iii
29 and BM 34899 ii” 1’ [tab-r]at and "tab-rat’ respectively for tab-ra-"a-ti".
iii 42: BM 78248 ii 30" and BM 34899 ii’ 2" la-la-a and la-l[a-a], respec-
tively, for la-"le"-e. iii 43: BM 42668 iii 30 "u3"-mal-li for us-ma-"al’-li.

iv 2: BM 78248 ii 32": a-i-i[b] for a-$ib. iv 17: BM 42668 iv 2 ZABAR
for si-par-ri. iv 25: BM 42668 iv 10 BAD-3i for BAD-3u. iv 27: BM 42668
iv 12 Sal-hu-si for Sal-hu-su. iv 47: BM 42668 iv 26 "UN".MES-5i for
UN.MES-3u. iv 48: BM 42668 iv 27 BIR."MES" for sa-ap-ha-a-ti.

v 20: BM 42668 v 7 qa-ab-li for MURUB,. v 21: BM 42668 v 9 a-bi for
AD. v 21: BM 42668 v 10 um-me for AMA. v 22: BM 42668 v 11 i-da-
a-a for A-a-a. v 26: BM 42668 v 18 a-a-bi-ia for LU (nak)-ri-ia. v 32: BM
42668 v 25 "li5"-zi-za-an-ni for li-zi-za-ni. v 36: BM 42668 v 29 "is-di’ for
SUHUS-di. v 41: BM 42668 v 35 1 for u.

vi 6: BM 42668 vi 12 "pe’-se-[e] for BABBAR-i. vi 7: BM 42668 vi
14 sar-pu-t[a)] for sar-pu-ti. vi 10: BM 78248 v 10" [i-tap-p|u-$i for i-tap-
[plu-3d. vi 13: BM 42668 vi 20 i-na for ina. vi 14: BM 42668 vi 22 e-"zi"-
[ib] for e-zib. vi 15: BM 42668 vi 23, BM 78248 v 17’, and BM 78225+ vii
1 "EGIR"M[ES], [EGIR].MES, and [EGIR].MES, respectively, for "ar'-
kat. vi 15: BM 78225+ vii 2 [UD]."MES" for uy-me. vi 16: BM 78225+
vii 3 [UD.M]ES for ug-me. vi 16: BM 78225+ vii 4 [sa-a-tlu for sa-a-ti.
vi 17: BM 42668 vi 25 and BM 78248 v 21" i-na and [i]-na respectively for
ina. vi 17: BM 78225+ vii 5 [LUGAL].MES for LUGAL.MES-ni. vi 19:
BM 78225+ vii 9 [be-lJu-ut for be-lu[t]. vi 23: BM 78225+ vii 13 [MU.
SAR]-"4" for MU.SAR-e. vi 27: BM 78225+ vii 19 "KI-su’ for ds-ri-Sii-nu.
vi 30: BM 78248 vi 5" i-Sem-me for i-Se-em-me. vi 34: BM 78225+ viii 5
EN for EN. vi 34: BM 78225+ viii 5 GAL-e for GAL-i. vi 35: BM 78248
vi 12" and BM 78225+ viii 7 i-na for ina. vi 36: BM 78248 vi 13" and BM
78225+ viii 9 lik-kil-mu-$ri-ma and lik-kil-me-$u-ma respectively for lik-kil-
mu-Su-ma. vi 37: BM 78225+ viii 10 MU-5u for MU-$ii. vi 38: BM 78225+
viii 11 li-hal-lig-ma for lu-hal-lig. vi 40: BM 78225+ viii 13 ir-"$§i"-3u for ir-
$i-31i. vi 41: BM 78225+ viii 14 re-e-me for re-e-mu. vi 45: BM 78225+ viii
18 ma-[at] for KUR.



472 Jamie Novorny

Appendix 3:
Index of Names and Akkadian Glossary

Proper Nouns

In total, thirteen names appear in Esarhaddon’s Babylon E. These are:

Akkadu, AsSur-ahu-iddina, Babilu, Enlil, Esagil, Imgur-Enlil, Kulla, Mar-
duk, mat AsSur, mat Sumeri, Nabii, Nemed-Enlil, Zarpanitu.

Alkkadian Words

In total, 236 different Akkadian words appear in Esarhaddon’s Babylon
E.’8 These are:

A: abu, adi, agagu, ai, alaku, alallu, allu, amaru, ana, anaku, araku, aslu
2, asnugallu, asru, a¥$u, ayyabu. B: balalu, bantt 2, bandi, basii 2, batlu, belu,
belutu, birtu 2, burimit. D: damqu, dananu 1, daritu, daru, dispu, diru 1,
duru 2. E: edesu, ekallu, eli, ellu, eli 2, eém, enenu, epesu, epistu, episu, eSertu,
eSSis, ewdl 1, exebu, exezu. G: gimru. H: hadis, halaqu, himetu, hisihtu, hurasu,
bursanis. 1: idu, ikribu, ilu, ilitu, ina, iSdu, iStaru, iStu, itti, izuzzu. K: kabattu,
kakku, kdnu, karabu, karsu, kasadu, kaspu, kima, kimtu, kissu, kisittu, kisSatu,
kisubbanis, kudurru, kullabanis, kullumu, kurunnu, kussi.

L: labanu, lalii, libbu, libittu, liptu, litu 1. M: madu, maprii 1, mala, malku,
malii 3, maru, masnaqtu, matu, mésu, mimma, muddisu, mukinnu, munak-
kiru, mupabhiru, musahhii, muSart, musukkannu, muttinnu. N: nabii 2, na-
burru, nadit 2, na’du 1, nahu, nakru, nalbanu, namitu, nannabu, napharu,
naqil, naril, nasaru, nasi. 2, nekelmil, ner, néru 2, niqu, nisu. P: paharu 2,
palahu, palasu, palihu, palit, panu, papallu, paradu, parakku, pasisu, pasahu,
pasasu, penddi, pesii, pilu, prru. Q: gablu 2, qabit 2, qaqqadu, qarradu, gatu,
gerbu. R: rabis, rabii 1, rabii 2, rahasu 2, ramanu, ramii, ramu, rapasu, rasapu,
rasadu, rast 2, remu, resiitu, résu, rubu, riiqu. S: saharu, salimu, saphu, sat-
ukku, simtu, siparru.

S: sallamtu, sarahu 2, sarasu, sarpu, seris, siatu, siddu. S: 3a, Sadalu, Sadd,
Sakkanakku, Sakanu, Salhil, Samamis, Samnu, Sangiitu, Saqii 2, Sarahu, Sarratu,
Sarru, Sarriitu, Sattu, Sataru, Semit 2, Siamu, Sikaru, Simtu, Sinnu, Sipru, Sitru,
Subtu, Suklulu 2, Sumu. T: tabritu, tahazu, tarabhu, taru, taskarinnu, tebii,
temmenu, tusikku. T: tabu, tidu. U: u, uggatu, uhummis, ullanu, wummu, tmu,
uniitu, ugntl, uSSu, ui. W: wabalu, wardu, warkitu, wasabu, wasibu. Y: yati.
Z: zabalu, zakaru, zaqaru, zawianu, zenfitu, zeru 2, zikru, zu’’uzu.

58. The lemma and number designations after the words follow J. Novotny, “The
Royal Inscriptions of Esarhaddon: An At-a-glance Akkadian Glossary of the RINAP 4
Corpus,” State Archives of Assyria Bulletin 19 (2011-12) 31-83.



